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I must go on to nearby  
villages that I may 
preach there also...that  
is why I have come. 
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Mass Intentions for the Week 
 

We pray the Rosary each morning at 7:30am - - just before the  
8:00am Mass - - what a great habit to get into. 

 

Monday,February 6 
 

  8:00am Eng Jozefa Chmiel 
  8:30am Pol  s. Dorota Domin w dniu Imienin 
 
Tuesday, February 7 
 

  8:00am Eng  Thad Jozefowski 
  7:15pm Pol  Intencje  Specjalne 
 
Wednesday,February 8 
 

  8:00am Eng  Albert Kenar 
  8:30am Pol  Karol  Such 
 
Thursday,February 9 
  
  8:00am Eng  Patrick McGeever 
  8:30am Pol  Ewa Trawicki 
 
Friday, February  10 
 

  8:00am Eng  Margaret Sandfox 
  8:30am Pol  Zygmunt Kolota 
 
Saturday,February 11 
 

  8:00am Eng Delia Giuigan 
  8:30am Pol  Dorota jej maz & dzieci 
  4:30pm Eng  Anthony Blaszynski 
                      Eleanor  Schubering 
                      Robert F Bogdan 
 
Sanday,February 12 
 

  7:30am Eng  John & Helen  Nosko 
  9:00am Pol  Teresa Zajac 
                     Jozef Kogut 
  Jan Niewiarowski 
   Emilia Prawica 
  Jozefina Rusin 
  Jan & Anna Trybula 
   Jerzy Szczepanek 
  Maria & Tadeusz Kozek 
   Zenon Ciborowski 
  Malgorzata Zakrzewska 
  Jozef Lysik 
  Jan & Stanislawa Prucnal 
10:30am Eng  Helena & Boleslaw & Andrzej Wojcik 
12:00pm Eng  Michael  Shepard 
  1:30pm Pol  Marcelina Morynska 
   Tadeusz  Berezowski 
  7:30pm Pol  Intencje Specjalne 

At A Glance  
 

Today, Sunday February 5 
 

Pączki Sale, Borowczyk Hall, after all Masses 
Annual Catholic Appeal 
Announcement Weekend  

 
Monday, February 6 

 
Tuesday, February 7 

 

Eucharistic Adoration 
Wicherki, Convent 1st Floor, 6:00pm 

Sports Board Meeting, Borowczyk Hall, 7:00pm 
 

Wednesday, February 8 
 

SC Prayer Group, Pastoral Center Office, 7:00pm 
G & P Choir, Rectory Basement, 7:30pm 

 
Thursday, February 9 

 

Church Cleaning, 2:30pm 
Polish Language Baptism Meeting, Church, 7:00pm 

 
Friday, February 10 

 

Kolbe Song & Dance, Borowczyk Hall, 5:00pm 
 

Saturday, February 11 
 

Annual Catholic Appeal 
Commitment Weekend  

Market Day Pick-up, Borowczyk Hall, 9:00am 
Pączki Sale, Borowczyk Hall, after 4:30pm Mass  
Parish Lending Library, Borowczyk Hall, 4:00pm 

 
Valentine’s Day Family  

Dinner Dance 
 

Sunday, February 12 
 

Annual Catholic Appeal 
Commitment Weekend  

Pączki Sale, Borowczyk Hall, after all Masses 
Parish Library, Borowczyk Hall, after Morning Masses  

Holy Name Mass/Meeting, Church, 7:30am 
 Polish Language Rosary Group, Church, 1:30pm 



 

Liturgies are Celebrated 
 

Weekday Masses:  
  Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
  Monday, Wednesday - Saturday: 8:30am (Pol) 
                  - Tuesday: 7:15pm (Pol) 
Weekend Masses:  
 Saturday:  4:30pm (Eng)  
 Sunday:  7:30am (Eng), 9:00am (Pol),  
    10:30am (Eng), 12:00pm (Eng),  
    1:30pm (Pol), and 7:00pm (Pol)  
 

Reconciliation is Celebrated 
Saturday: 3:15 to 4:15pm 

Banns for Marriage 
 
 
 
 
  
 

 
 
 

Our Sympathy and Prayers 
 

For all who have died especially, 
 

Anita Sanders                 Juan Carlous Nieto  

Pray for Our Sick 
 

Ewa Auguscik, Richard Baranski Jr., Phyllis Barone, 
Loretta Beil, Roderock Biedron, Henry Bira, Dorothy 
Bobowski, Irma Bogdan, George Brindise, Perla 
Cabrara, Gene Czapla, Margaret Chrusciel, John 
Coldren, James Dahl, Patricia Daniels, Reggie Daren, 
Laura Dwyer, Irene Galassi, Josephine Garoda, 
Alexandra Gillespie, Hermina Gorczak, Kazimierz 
Gorczak, Maria Gradkowski, Timmy Grobart, Camille 
Gutowski, Boleslaw Jaroszynski, Charlotte Kaminski, 
Sandra Katulka, Marian Kocylowski, Peter Konecko, 
Helen & Jan Kozak, Wladyslawa Kozak, Wanda Kozub, 
Virginia Kulka, Teresa Kurk, Joseph Lacoscio, Carolyn 
Lane, Haley Link, Alen Milewski, Lorraine Molda, Josiah 
Nelson, Hilda Nunes, Margaret Piergalski, Kazimierz 
Pikul, Jeanette Placzek, Lottie Pulak, Irene Prill, Arlene 
Raszka, Geraldine Rizik, Tony Rivas, Esther Rowan, 
Rina Satkiewicz, Anna Seklecki, Helena Siekierska, 
Jane Socke, Josephine Sokol, Sr. Zofia Turczyn, 
Stanley Wajda, Zdzislaw Wasilewski, Yolanda Weaver, 
Alexander Weeden, Alice Werner, Ola Wiesyk, Pamela 
Wilder, Dorothy Wisniewski, Helen Witek, Julie Wrobel, 
Christopher Wurtz, John Zombeck, and those in our 
Book of Intentions.  

Parish Sharing ............... $        47.00 
Parish Fuel & Maint ........ $        49.00 
Initial Offering ................. $        26.00 

Convent Maintenance ... $      225.00 
School Support .............. $   2,954.60 
 

Latin America .................. $         6.00 
Christmas ....................... $       10.00 
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We are grateful to all who give regularly of their treasure, time and talent. May God bless you!  
Jesteśmy wdzięczni wszystkim, którzy regularnie ofiarują swój czas i swoje talenty. Niech Was Bóg błogosławi!  

 

Fiscal Year 2012 / Rok fiskalny 2012    (07/01/11 – 06/30/12) 
Minimum weekly collection required / Minimalny planowany dochód tygodniowy:x$12,453.00 

 
  4:30p  -  $     1,209.25   9:00a  -  $  2,529.00 12:00p  -  $     775.00   7:00p  -  $  1,078.00 
  7:30a  -  $        581.00 10:30a  -  $  1,408.00   1:30p  -  $  1,885.00   other   -  $  3,405.00 

 

Weekend Collection / Kolekta niedzielna:    January 29, 2012  $    12,870.25 

 

The winner of $100.00 School Lottery Drawing for January 29, 2012 was 
 

Agnieszka Jakubas   #328  

Thank you for supporting our school and our school children.  
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Celebrate with the whole family at the   St. Constance 
Valentine’s Day Family 

Dinner Dance 
Our annual Fund Raiser 

To Benefit St. Constance School 
 

Enjoy a delicious buffet, 
a variety of dance music  

plus a fabulous prize raffle. 
 

Saturday, February 11, 2012 from 6:00pm to 11:00pm 
in our Handzel Center at 5864 West Ainslie Street 

 

Tickets $20.00 each for Adults and  
$10.00 each for Children under 18 

 

Tickets sold after Masses and are also available at our school office weekdays 
during school hours, or by calling 773-283-2311 

 
 

Świętuj całą rodziną! 
Zapraszamy na coroczny Walentynkowy obiad i  

zabawę taneczną na rzecz  Szkoły Św. Konstancji. 
 

Cały dochód z tej zabawy będzie przeznaczony na potrzeby szkoły. 
  

Uczestnicy przyjęcia będą mieli przyjemność delektować  
się wspaniałym bufetem, tańczyc do różnej muzyki,  

oraz szansę na wygranie fantastycznej nagrody! 
 

Zabawa odbędzię sie w Sobotę 11-go lutego, 2012 
od 6:00 do 11:00 wieczorem 

w  Handzel Center 5864 West Ainslie Street 
 

Bilety $20.00 od osoby dorosłej  
$10.00 od dziecka poniżej 18 lat.  

 

Bilety będą sprzedawane po mszach św. oraz w biurze szkolnym w  
czasie otwarcia szkoły lub pod numerem  tel: 773-283-2311. 
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Praise be Jesus Christ! 
 
 This weekend we see that Christ is 
intensifying his public activities. He begins  visiting 
the surrounding villages, preaching the good 
news, for after all this was the purpose for which 
he came. The plight of man after his fall into sin, 
made his existence seem as a "battle", as Job put 
it in today's first reading. Job clearly speaking of 
the existential pain, the sense of human life, that 
without God becomes a prison a torture: "I will lie 
down, saying to himself:" When it is dawn, will get up? 'But 
the night becomes an eternity to me, tearing and pain until 
dusk." This is hopeless existence, when it comes to suffering 
and pain, similar to the one that befell the Job. Then the only 
answer is to appeal to God. And into this void stepped Jesus. 
Jesus came from God to bring solace to people and the help 
of divine grace in the form of healing in body and soul. 
Wherever they came to him suffering, he brought relief and 
peace in their hearts. And so it was with Peter’s mother-in-law 
who at the mere touch of Jesus’ hand was healed, as were 
many others who suffered day after day despite the desire of 
their loved ones for them to be healed. He also reproached 
the evil spirits that caused sorrow and resignation. Everyone 
sought him in the hope of healing. What about you and I. Do 
we seek Him out for healing? Do we seek Him in our 
suffering? Do our loved ones invite us to reconcile through 
Him? More importantly do we inviting them to reconcile 
through Him? 
 
 Last week we celebrated along with other Parishes, the 
beginning of Catholic School Week. We included a special 
collection to help support our school. I thank everyone who 
was generous with their prayers, their kind words about our 
school and their financial support. Today begins a three week 
program we have embraced for several years that asks us for 
financial support for pastoral purposes throughout the 
Archdiocese of Chicago. I am talking about the Annual 
Catholic Appeal. It has been through the Annual Catholic 
Appeal that parishes have meet many of their own local 
objectives and the many initiatives of the Archdiocese. One of 
the largest benefactors of this program are the Catholic 
schools, helping further education of Catholic leaders to be 
able to support the pastoral work of priests, which wanes with 
each passing year. Seriously, if I were retire or die there is no 
new priest to “replace me” because of the lack of new 
vocations to the priesthood. Finally, are those assisted by the 
support of the many institutions of Catholic charity in Chicago. 
As you can see the money collected can give satisfaction to 
every donor, since each donated dollar, is like the coin given 
by the poor widow into the treasury of the temple, which is 
multiplied by the spreading of the Kingdom of God and human 
goodness. Over the past years we have given over and above 
what we were assessed and that excess has always been 
returned to our parish and benefited us greatly. I hope that 
this year all will again have open hearts and their financial 
situation, will allow them to share with others the gift for 
spreading the Kingdom of God in our Archdiocese. 
 
 May God bless you for your generous  understanding. 

Niech będzie pochwalony Jezus Chrystus! 
 

  Chrystus intensyfikuje swoją działalność 
publiczną objeżdżając okoliczne wsie i 
miasteczka, by wszędzie tam dotrzeć z 
ewangelią Bożą, „bo (przecież) na to 
przyszedł”. Ciężki los człowieka po upadku 
grzechowym, sprawia że jego byt jawi się jako 
„bojowanie”, jak to ujął w dzisiejszym 
pierwszym czytaniu Job. Job wyraźnie mówi tu 
o bólu egzystencjalnym, sensie ludzkiego 

życia, które bez Boga staje się więzieniem i męczarnią: 
„Położę się, mówiąc do siebie: ‘Kiedy zaświta i wstanę?’ 
Lecz noc wiecznością się staje i boleść mną targa do 
zmroku”. Tym dokuczliwsze jest to bytowanie, gdy 
dochodzi do niego cierpienie i ból, podobny do tego, jaki 
spotkał samego Joba. Wtedy jedyną odpowiedzią jest 
odwołanie się do Boga. I właśnie w tę pustkę wkroczył 
Jezus. Na to wyszedł od Boga, by przynieść ludziom 
ukojenie i pomoc łaski Bożej w postaci swojej obecności i 
uzdrowienia na ciele i duszy. Gdziekolwiek się pojawił 
przynosił ulgę w cierpieniu i pokój w sercu. I tak z Jego 
ręki teściowa Szymona Piotra doznała uzdrowienia i wielu 
innych chorych, których całymi dniami znosili ich bliscy z 
pragnieniem uzdrowienia. Wyrzucał też z nich złe duchy, 
przyczyny ich smutku i rezygnacji. Wszyscy go szukali w 
nadziei uleczenia. A czy my go też szukamy? 
 
 W zeszłym tygodniu zbieraliśmy fundusze na naszą 
katolicką szkołę św. Konstancji, dziś Kościół w Chicago 
prosi nas o wsparcie finansowe na cele duszpasterskie 
całej Archidiecezji. Od kilku lat akcja tej pomocy nazywa 
się Katolicką Doroczną Kwestą. Trzeba przyznać 
coroczna kwesta reperowała budżet wielu parafii 
wspierając ich cele duszpasterskie oraz wiele inicjatyw 
archidiecezji. Na pierwszym miejscu stawia się 
szkolnictwo katolickie, dalej kształcenie liderów 
katolickich, by mogli wspomóc pracę duszpasterską 
księży, których z każdym rokiem ubywa, bo przechodzą 
na emeryturę czy umierają, a w ich miejsce nie ma 
nowych kapłanów z racji braku nowych powołań 
kapłańskich. Wreszcie wspomaga się pomoc 
charytatywną wielu placówek katolickich w Chicago. Jak 
widać zbierane pieniądze mogą dać satysfakcję każdemu 
darczyńcy, ponieważ każdy ofiarowany dolar, oprócz tego 
że można go odpisać od podatku, jest niczym pieniążek 
wrzucony przez ubogą wdowę do skarbca świątynii, który 
jest pomnażany dla krzewienia Królestwa Bożego i 
ludzkiej dobroci. Kwesta katolicka ma już swoją tradycję i 
na ogół wszyscy wiemy jak ona funkcjonuje. Ogłasza się 
ją podczas tego i przyszłego tygodnia omawiając sposoby 
i czas jej płatności, który na ogół trwa około roku będąc 
rozłożony na raty. Mam nadzieję, że i w tym roku 
okażecie otwarte serce i na tyle na ile pozwoli wam wasza 
sytuacja finansowa, będziecie mogli znów podzielić się z 
innymi darem dla krzewienia Królestwa Bożego w naszej 
Archidiecezji.. Po tym też widać, jak bardzo wam na tym 
zależy.  
 
 Bóg wam z góry zapłać za waszą hojność i 
zrozumienie.  
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Eucharistic Devotion 
All are invited to take advantage of this grace. Eucharistic Adoration every Tuesday 

begins with 8:00am Mass in the English language, 8:30am to 7:00pm adoration, at 
2:30pm the Chaplet of Divine Mercy in English language, at 7:00pm bilingual closing 
prayers, and ends with 7:15pm Mass in the Polish language. 

Adoracja 
W każdy wtorek w naszym kościele odbywa się Adoracja Najświętszego Sakramentu. 

Rozpoczynamy ją o 8:30am i trwa ona do 7:00pm. Koronka do Bożego miłosierdzia o 
godzinie 3:00pm. W czasie całego dnia adoracji można składać osobiste intencje do 
skrzynki która jest na środku kościoła. W tych intencjach modlimy się na zakończenie 
adoracji o 7:00pm, oraz podczas Mszy Św. którą odprawiamy o 7:15pm. W ciągu całego 
dnia adoracji polecamy Panu Bogu szczególnie dwie intencje: modlimy się o pokój na 
całym świecie oraz o powołania do służby Bożej w Kościele.  
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On Health Concerns, And Healing 
Copyright 2012 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 

  
      So I’ve had a few health concerns lately. They started at my annual physical back 
in November when the doctor said I had high blood pressure. She’s been hinting at 
this for years but I’ve never really believed her--and she’s always cut me some slack--
as I’ve been giving blood every few months for decades and my blood pressure has 
never been an issue. She didn’t cut me any slack this time, though. Not when I told her 
that about a week before the exam, the blood bank sent me home for the same 
reason. The doctor then said that BP typically goes up as people age, and I qualify. 
Also, I have a family history of coronary concerns on my mom’s side. The doctor 

prescribed medication. I didn’t take it at first, but I shared this with a friend and she told me to not be 
one of those skinny runners that someone finds dead on the side of the road. Gee. When you put it 
that way. I’m taking the medicine now, and it’s working.  
 
 But something else is going on, too, and I’m not sure if the two are related. Nor is my doctor. 
Anyway, at my last visit to confirm that the BP was under control, I told her that my heart’s been 
thumping a little harder than usual lately. In truth, I’ve been having these experiences forever, but 
they’ve never bothered me because of their infrequency and brevity. Now they’re more frequent, and 
each episode lasts longer. It’s the feeling I get when I’m about to give a big speech in front of 
hundreds of people:  thump! thump! thump! in the middle of my chest with the pounding making its 
way to my head. Given that my EKG was fine at that November physical, the doctor wasn’t crazy 
concerned, but she suggested I wear a heart monitor for a month. I’m wearing it now, and it talks to 
me on occasion. In a deep male voice. Weird. So if you’re ever next to me at church or the local CVS 
and you hear a husky, disembodied voice saying something like, “Battery Needs Charging,” don’t be 
alarmed. 
 
 I’m telling you all of this because I feel like I’m among friends here, but also because these 
concerns are occupying my thoughts as I consider today’s readings. First, Job speaks of his troubled 
nights and of how he is sometimes “filled with restlessness until the dawn.” My circumstance is cake 
and ice cream compared to Job’s, but a thumping heart at 2:00 AM has given me a few restless 
nights as well. Then Paul speaks of how he does what he does so that he might have some share in 
the gospel. When health concerns bring one’s own mortality more closely into focus, one wants his/
her share in the gospel more than ever. And when Jesus learns of the fever ailing Simon’s mother-in-
law upon entering her house with his disciples, he takes her hand and helps her up: “Then the fever 
left her and she waited on them.” My mother-in-law Shirley-Mom told me a few years before she died 
that growing old is not for sissies. Albeit in a small way, I seem to be getting my initial taste of that. In 
the larger picture, though, I take comfort knowing that Jesus wants nothing more for all of us than 
healing, comfort, and peace. “Battery Charged.”  
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ARCHDIOCESE OF CHICAGO  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
OFFICE OF THE ARCHBISHOP  
        January 2012  
Dear Sisters and Brothers in Christ,  
 
 The 2011 Annual Catholic Appeal has raised over $16,200,000 thus far, continuing the generosity that 
has characterized the response to the Appeal in recent years. Even in these difficult economic times, we have 
worked together to raise the funds for the critical work of the agencies and ministries of the Archdiocese of 
Chicago. Congratulations to each of you – pastors, parish staff members and Annual Catholic Appeal 
Committee members for the leadership you provide.  
 
 I am also pleased to share the good news that many parishes exceeded their goals this year, resulting in 
rebates to date of nearly $2,400,000!  
 
 This year’s Annual Catholic Appeal in the Archdiocese of Chicago has as its theme words drawn from 
Saint Paul: Be imitators of Christ! Because we are his Body, we can truly participate in his generous, 
compassionate, and healing care of humanity and the world itself.  
 
 We come to know Christ by spending time with him in prayer, at Mass, and by reading the Scriptures. 
We learn to work with Christ by bringing his love to those who are suffering from loneliness, illness, and 
ignorance. Through the agencies and ministries of the Archdiocese supported by the Annual Appeal, we act 
with Christ in bringing reconciliation and healing to this ailing world. We welcome, serve, and support our 
brothers and sisters on their journey to God. This Appeal helps to sustain Catholic schools, parishes, religious 
education, ministerial formation, and initiatives for life, peace, and justice. And through its support of Catholic 
Relief Services, the Appeal serves people worldwide, without regard for religious affiliation, whose lives are 
devastated by natural disasters, wars and famines.  
 
 I trust that each of you share my confidence in the willingness of your parishioners to fund these goals. 
That is why I ask that in 2012 you continue to work with renewed confidence and thoroughness that will 
inspire past contributors to renew and increase their support, and engage even more of our parishioners as 
participants.  
 
 You and those you love are in my prayers. Please continue to keep me in yours.  
 
        Sincerely yours in Christ,  
 
 
        Francis Cardinal George,  
        Archbishop of Chicago  
 

Francis Cardinal George 
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ARCHDIOCESE OF CHICAGO  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
OFFICE OF THE ARCHBISHOP  
        Styczeń 2012 
Drogie Siostry i Bracia w Chrystusie, 
 
 Do dnia dzisiejszego zebrano ponad $16,200,000, podczas Dorocznej Kwesty Katolickiej 2011, która 
jest kontynuacją wielkiej hojności, charakteryzującą Doroczna Kwestę poprzez ostatnie parę lat. Nawet w tych 
trudnych ekonomicznie czasach, przy wspólnych wysiłkach zebraliśmy fundusze na zabezpieczenie 
krytycznych potrzeb wielu agencji i programów duszpasterskich w Kościoła chicagowskiego. Składam 
serdeczne gratulacje każdemu z Was, proboszczom parafii, pracownikom biur oraz członkom Komitetu 
Dorocznej Kwesty Katolickiej za skuteczne metody pokierowania Kwestą. 
 

 Również cieszę się, że mogę podzielić się wspaniałą wiadomością, iż wiele parafii przekroczyło w tym 
roku wyznaczone cele, co w rezultacie przyczyniło się do zwrotu części zebranych funduszy do parafii w 
postaci rabatów o łącznej wysokości $2,400,000! 
 

 Motywem przewodnim tegorocznej Kwesty są słowa zaczerpnięte z listu św. Pawła: Bądźcie 
naśladowcami Chrystusa. Ponieważ jesteśmy jego Ciałem, możemy prawdziwie uczestniczyć w Jego hojnej, 
pełnej współczucia i troskliwej opieki ludzkości oraz całego świata. 
 

 Przychodzimy by poznać Chrystusa na spędzeniu paru chwil z Nim w modlitwie, podczas mszy św. 
Oraz poprzez czytanie Ewangelii. Uczymy się pracy z Chrystusem poprzez niesienie Jego miłości tym 
wszystkim, którzy cierpią z powodu samotności, choroby czy też obojętności. Poprzez agencje oraz programy 
duszpasterskie w Archidiecezji chicagowskiej, które są wspierane przez Kwestę Katolicką, współpracujemy z 
Chrystusem by przynieść pojednanie i uzdrowienie schorowanemu światu. Przyjmujemy, pomagamy i 
wspieramy naszych braci i siostry w ich podróży do samego Boga. Doroczna Kwesta Katolicka wspiera szkoły 
katolickie, parafie, edukację religijną, formację duszpasterską oraz inicjatywy mające na celu obronę życia, 
utrzymanie pokoju oraz sprawiedliwości. Poprzez wspieranie Katolickiej Organizacji Pomocy Humanitarnej 
(Catholic Relief Services) nasza Kwesta spełnia misję pomocy wszystkim potrzebującym na całym świecie bez 
względu na ich religijne przekonania, osobom, których życie zostało zdewastowane poprzez choroby, wojny i 
głód, kataklizmy i klęski żywiołowe. 
 

 Wierzę, że podzielacie moją ufność, by wspólnoty parafialne ponownie były gotowe wesprzeć 
wszystkie cele obecnej Kwesty. Zatem zwracam się z gorącą prośbą, byście podobnie jak w ubiegłym roku, z 
takim samym zapałem i dokładnością kontynuowali działania na rzecz Kwesty 2012, aby powtórnie obudzić w 
dawnych ofiarodawcach zapał do złożenia szczodrej ofiary, a nawet zwiększyć jej kwotę oraz by włączyć 
jeszcze większą ilość swoich parafian do wsparcia tej inicjatywy. 
 

 Wy i Wasi bliscy jesteście w moich modlitwach i proszę o modlitwę w mojej intencji. 
 

        Szczerze oddany w Chrystusie Panu 
 
 

        Kardynał Francis George, O.M.I. 
        Arcybiskup Chicago 

Francis Cardinal George 
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Our first meeting of the New Year, will be next Monday, February 13th. Chef Wally 
will prepare a “surprise” luncheon, donation $4.00. Afterwards, we will be collecting for 
the March luncheon, $8.00. (Prices are the same as last year.) Please bring along all 
the goodies (i.e. stamps, pop can tabs, labels and pennies for school) that you have 
been saving since our last meeting. Hope it’s a lot! Also, before we go any further we 
need to acknowledge and thank Ann Piepruszka who helped so much at our Holiday 
Lunch. We NEED members to join us at Mercy Home Taping on Saturday, March 3rd -
- more information to follow. If you are interested in seeing what our club is all about, 
come join us! Questions? Call Bernie at 773-594-0163. 

 
Elementary Education Survey –  

For Parents Of Children In Preschool Through 8th Grade 
 

 We would greatly appreciate your help with our survey whether your children attend Catholic 
school or not. We would like to understand how parents in our area make elementary schools 
decisions for their children, and we would greatly appreciate your input through a brief online survey. 
We recognize that many factors go into these important decisions, and we respect all of the different 
choices you have made. Understanding your views will help us improve our local Catholic school 
program and will also enable us to understand the perspectives and needs of those who have not 
chosen Catholic school. While the survey is offered by the Archdiocese of Chicago, the responses 
will be specific to each school so that we can better understand parents' views in our specific 
community. To access the survey, please go to the following link:  
    For English:  surveymonkey.com/s/SchooISurveyEnglish 
    For Spanish: surveymonkey.com/s/SchooISurveySpanish 
The survey will be available online from Friday, January 13th until Monday, February 6th.  

 
       Thank you for your Market Day order this month! We’re looking forward to seeing 
you when you pick up your order on Saturday, February 11th, between 9:00am and 
10:00am. You will find us in Borowczyk Hall. If you have any questions, please contact 
Eileen at 773-594-1757. Thank you for your continued support.  
 

Calling All Angels      
 

Dear Parishioners and Friends, 
      In February we celebrate the Feast of St. Constance, patroness 
of our church, parish, and school.  In the spirit of St. Constance we 
would like you to become a St. Constance School Angel.   
      In the last five years, our Angels were able to help 33 St. 
Constance School families, all with the moneys that you have so 
graciously donated. Children from these families received help 
because their parents lost jobs, had large medical bills, or were unable 

to work for an extended period of time. 
Soon, in the mail you will be receiving more information on how to help children from 

families in difficult situations.   
 

        Please be an Angel! 
              Eva Panczyk, Principal 

 

Market 
Day 



 

 

 

 

LAST CHANCE 
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Need a reason to go to Parish Leadership Day at Loyola Academy on Feb. 18, 2012?  
Here are some great ones.  

 

You can have lunch with Cardinal Francis George, OMI, and listen as he answers questions from 
attendees. Maybe he will answer YOUR question.  
 

Listen as Rev. James G. Gartland, SJ, opens the day talking about the call to Christian 
Leadership. He is president of Cristo Rey Jesuit High School.  
 

Hear a riveting homily from Loyola Academy’s own President, Rev. Pat McGrath during Mass, 
with Cardinal George as principal celebrant.  
 

If you’re a teen or young adult, you can attend Cardinal George’s special session for this age 
group. You also can spend your lunch time enjoying contemporary music and the company of 
your peers.  
 

You can choose from more than 100 workshops to attend, and also stroll through our vendors and 
exhibitors section. . You will be building a stronger, future-oriented parish leadership team.  

 
Attention all Parish Leaders! 

 

God has blessed you with special talents. What portion of these talents 
are you using for God? Find out how to thank God for these blessings.  

Come to Parish Leadership Day Saturday, February 18, 2012  
at Loyola Academy, 1100 Laramie Avenue in Wilmette, Illinois.  

The parish will cover the cost of registration!  
For more information please call Lucille Antonik at 773-545-8581.  
We need your registration by February 10, 2012. Please, call now!  

 

       St. Constance Woman's Club 
      Just a quick reminder that the next Woman's Club Board Meeting is 
Monday, February 13th at 7:00pm in Borowczyk Hall. All board and 
committee members are required to attend. Additionally our next General 
Meeting is Monday, February 27th at 7:00pm. Doors open at 6:45 pm. You 
wont want to miss our "Night At The Races."  

 
St. Constance Holy Name Society invite all Men to a Morning of Recollection 

“What Happened to Sin?” 
Gentlemen, come join us for a morning of spiritual renewal this Lent 

 (Including on how to do an Examination of Conscience) 
Saturday, March 3rd, from 8:00am  to 12:00noon 

Guest Speaker Fr. Robert Botthoff, O.P. 
Promoter of the Holy Name of Jesus, St. the Albert Great Province. 

      The morning begins in church with the Sacrifice of the Mass at 8:00am followed in 
Borowczyk Hall with Fr. Bob’s talk, Eucharistic Adoration, and an opportunity to 
receive the Sacrament of Penance. The morning concludes with lunch at 11:30am. 

You won’t want to miss this opportunity! 
** Please RSVP by March 1st, by calling 773-545-2491 ** 



 

5th Sunday in Ordinary Time / 5 Niedziela Zwykła                                                                                                              February 5, 2012 / 5 luty 

11 

 

2011 CHURCH CONTRIBUTIONS STATEMENT  
 
 To request a statement of your 2011 church (envelope) contributions, fill out this 
form and return it in the collection basket, mail it, or drop it in the rectory mail slot.  
 
Statements will be mailed to you unless otherwise requested.  
 
                   I would like to pick up my statement. . . please call when it is ready.  

 
     Check here if your address has changed during the past year.  
 
Name on Envelope ______________________________________________________ 
 
Envelope Number ___________________ 
 
Address _______________________________________________________________ 
 
City ______________________________________    State _____   ZIP ____________ 
 
Phone (home) __________________________  (work) __________________________ 
 
 If you made a single contribution of $250.00 or more for special purposes 
(excluding envelopes in your monthly packet), we will be happy to furnish a separate 
statement for these contributions -- just fill in the information below:  

 
  DATE  AMOUNT  PURPOSE*  
 
 
 
 
 
 
 
 

* PLEASE INDICATE "GENERAL USE" OR SPECIFIC PURPOSE OF DONATION.  
 

For office use only:  Date ______________  Int'ls. ______________ 

 
   
   
   
   
   

YOURYOURYOUR   

   

TAXTAXTAX   

   

INFORMATIONINFORMATIONINFORMATION   

   

ISISIS   

   

READYREADYREADY   

   

NOWNOWNOW   

      Once again we are having a problem with people parking in the 
parish lot on weekdays. Please be advised that you are parking on 
private, St. Constance Parish property. In doing so you are interfering 
with regular daily activities of both the school and parish. Only School 
and Parish Personnel and Religious Sisters are allowed to park during 
day, evening and overnight hours, in pre-designated spaces.   

  

 Starting now, notices will be placed on cars. Sadly should this notice be ignored, 
be advised that your car may be towed, with no further warning and at your expense. 
  

 We appreciate everyone’s consideration in this matter. 

PLEASE 
STOP 
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Serdecznie zapraszamy wszystkich członków Klubu Polonia wraz z rodzinami na wyjazd 
integracyjny do Lackport dnia18 lutego, 2012, godz. 1:00 – 7.00 pm.  
 

   W planie:   Przejażdżka saniami lub bryczką      Kiełbasa z ogniska,      Wspólna modlitwa, śpiew 
              
   
 

 
 Ja ______________________________________________  

 
ojadę na kulig do Lackport, a ze mną 

  
________osób z rodziny.    Opłata ______________ 

Cena: $35 
   

(od osoby) 

Zgłoszenie należy odciąć i oddać  
 

do 10 lutego  
 

do p. Kazimierza Milewskiego. 

Uwaga Anioły  
 

Drodzy Parafianie i Przyjaciele, 
W miesiącu lutym obchodzimy święto naszej patronki św. 
Konstancji.  W duchu jej poświęcenia, pracy dla chorych i 
potrzebujących prosimy Was do wzięcia udziału w programie 
“Anioł szkoły im. św. Konstancji”. 
Do dzisiaj program ten pomógł dzieciom z 33 rodzin.  Rodziny te 

napotkała nieoczekiwana zmiana losu, niektórzy rodzice stracili pracę, chorowali 
przez dłuższy czas, czy też rachunki medyczne sprawiły, że rodziny te 
potrzebowały pomocy.  
W krótce otrzymacie list zawierajacy więcej informacji o tym jak można pomóc 
dzieciom z rodzin które potrzebują Twojej pomocy i jak można mieć pozytywny 
wpływ na ich życie.  
        Proszę Cię zostań naszym Aniołem! 
         Eva Panczyk 
        Dyrektor Szkoły im. św. Konstancji 

, 
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“Światłość w ciemności świeci  
i ciemność jej nie ogarnie”  

 

Zapraszamy na rozważanie Pisma Świętego metodą  
Lectio Divina  

8 Luty, 2012, godz. 7.00 – 9.00pm 
(konwent sióstr przy parafii św.Konstancji) 
Zgłoszenia i dokładne informacje udziela  

s. Elżbieta Barnowska MChR  
sr.elizabeth.barnowska@hotmail.com  

Tel. 773-545-8581 #40 

Siostry Misjonarki Chrystusa Króla dla Polonii zapraszają 
 

Wakacje z Bogiem 
 

dla dzieci w wieku od 7 do 13 lat 
Ośrodku Rekreacyjnym w Yorkville, Illinois 
 

 W programie:  
- wspólna modlitwa i Msza Święta  - zajęcia plastyczne i muzyczne  
- wyjazd do parku wodnego  - zawody i zajęcia sportowe  
- basen i ognisko  
- spotkania formacyjne – katechezy i rozmowy w grupach  
 

            Opłata: $350 od osoby 
 

Zgłoszenia: Elżbieta Barnowska 773-545-8581 #40 
Dodatkowe informacje oraz formy zgłoszeniowe: www.mchr.us 
 

Ziemia Święta i Jordania 11 Dni Pielgrzymka 
 „Śladami Chrystusa” Dołącz do nasej grupy pielgrzymkowej pod przewodnictwem duchowym 
Księdza Proboszcza Roberta Lojka z Parafii Św. Williama. Zapisy i informacje prowadzimy w biurze 
Kościoła Św. Williama, 2600 North Sayre Avenue, Chicago, Illinois 60707, 847-630-3777 oraz 773-
484-5872. 
 

Św. Matki Bożej z Lourdes – 11 lutego 
 W Lourdes wspomnienie pierwszego objawienia jakiego Niepokalana Dziewica użyczyła w 
roku 1858 czternastoletniej dziewczynie nad rzeką Gave. Była to nie tylko pierwsza z wielu wizji 
jakich doznała Św. Bernadetta, ale także wstęp do ogromnego ruchu religijnego; niezliczonych 
pielgrzymek, odrodzenia duchowego, nawrócenia wielu osób, w tym wybitnych jednostek. 
 

Rozliczenie Podatkowe 
 Jeżeli potrzebujecie do rozliczenia podatkowego zaświadczenie o Waszych ofiarach do 
Kościoła, prosimy zadzwonić do biura parafialnego. Ten dokument zostanie Wam wysłany, albo 
będzie można osobiście odebrać. 
 

Światowy Dzień Chorych – 11 lutego 
 „Drodzy chorzy! Umocnieni wiarą, stawiajcie czoło cierpieniu we wszystkich jego formach, nie 
trać odwagi i nie ulegajcie pesymizmowi. Przyjmując daną wam przez Chrystusa szansę, uczyńcie 
swój znakiem łaski i miłości. Wtedy wasze cierpienie nabierze zbawczej wartości i będzie dopełniać 
cierpień Chrystusa dla dobra Jego Ciała, którym jest Kościół. Wam wszystkim, pracownikom służby 
zdrowia o tym którzy służą cierpiącym, dla Was łaski i pokoju, zbawienia i zdrowia, sił w codziennym 
życiu, sumien pracy i niezłomnej nadziei. Niech was otacza macierzyńska opieka Najświętsza 
Dziewica.” Jan Paweł II 



 

 Baptisms…We celebrate Baptisms in the English language on the 
first and third Sundays and in the Polish language on the second and 
fourth Sundays of each month. Parents must participate in a Baptismal 
preparation meeting before a date can be scheduled. To register for a 
meeting call the rectory secretary. 
 

 Chrzty…Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku 
angielskim i polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią 
niedzielę, a w języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego 
miesiąca. Rodzice są zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu 
przygotowującym do tego sakramentu przed planowaną datą chrztu 
dziecka. Prosimy o skontaktowanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić 
dziecko do chrztu. 
 

 Weddings…The Archdiocese of Chicago requires  arrangements  
for  weddings be made four months in advance. We at St. Constance 
strongly recommend at least  six  months  before  the  date of  marriage.  
You will need to meet with our deacon / priest  before  any  other  
arrangements are made. Call the rectory for an appointment.  
 

 Sakramentu Małżeństwa…Archidiecezja Chicago zaleca, aby 
osoby,   które   planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  

do biura parafialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. 
Chcielibyśmy i usilnie zalecamy, aby w naszej parafii okres 
przygotowania trwał sześć miesięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili 
termin w kościele, a następnie w innych miejscach. Zapraszamy więc do 
naszego biura parafialnego najwcześniej jak tylko jest to mozliwe. 
 

 Sacrament of the Sick…Call the Rectory to make arrangements for 
a priest. Please do not wait until the person is unconscious or near 
death. 
 

 Sakrament namaszczenia chorych…Prosimy o kontakt z księdzem 
w celu ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że 
nie wolno zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy 
osoba będzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
 

 Communion Calls…If you or someone you love are ill or home 
bound and would like to receive Communion, call the rectory to make 
arrangements for regular visits. 
 

 Komunia Święta dla chorych…Jeśli ktoś z was lub waszych 
bliskich choruje i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o 
zgłoszenie osoby chorej do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej 
za Duszpasterstwo chorych, aby ustalić datę odwiedzin. 

Liturgy Ministers for February 11th and 12th 
 

Time               Celebrants                              Lector                           Auxiliary Ministers                                                    Servers 

St. Constance Mission Statement 
 St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming Roman Catholic community. Originally founded in 
1916 as an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally diverse. We share a commitment to the 
stewardship of our talents, time and resources. Through the celebration of the liturgy, sacraments, and our 
ministries, we bring the Father’s love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one another. Our future 
lies with tradition, vision and change. By embracing the Good News and our Catholic identity on our journey 
toward holiness, we seek to be a sign to the world of all that we believe. 
 

Zadanie misyjne parafii pw. św. Konstancji 
 Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszystkich wspólnotą Kościoła Rzymsko-
Katolickiego. Parafia, która została założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowana 
kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zadania, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi 
talentami, czasem i dobrami. Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga Ojca, 
pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą troskę o przyszłość łączymy z tradycją, ze 
zdolnością przewidywania i odczytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą katolicką 
tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świata znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

Sacramental  Life 

4:30pm 
  
 

7:30am  
 
 

9:00am  
  
  

10:30am 
 
 

12:00pm 
 
 

1:30pm 
 
 

7:00pm 
 

A. Sanders  A. Blaszczyk, J. Green, 
D. Walton M. T. Schaefer, N. Schaefer 
 

S. Nowak B. Broecker, L. Gorski, 
E. Kotleba C. Schiltz, M. Skital 
 

S. Bania J. Mleczko, M. Mordarski, E. Piergalski,  
Z. Kowal s. Z. Turczyn, A. Zamora 
 

C. Gordon F. D’Anna, J. D’Anna, 
W. Gordon M. Guillemette, P. Guillemette 
 

T. Lugowski A. Parisi, N. Guagliardo, 
A. Glowacz  R. Tagamolila, s Z. Turczyn 
 

Z. Boris s. E. Barnowska, T. Pierzchanowski, 
K. Oleksy s. Z. Turczyn 
 

M. Kołek Z. Domozych, H. Lagowska, D. Pasciak, 
M. Domozych R. Radulski, A. Szuminski, M. Szuminski 

Visitor 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Gron 
Deacon G. Gniech 
 
Father W. Podeszwik 
 
 
Father R. Gron 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Gron 
Deacon G. Gniech 
 
Father R. Gron 
 
 
Father W. Podeszwik 
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